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lEC8at, <Plldv, Ei /lEV TllU-
aOTJov bEt AUßEtV TÜll TtE-

pI TOlOllTWV, WV 1i-
VETlll TO K€pboc; ~Tt' aplu
p[iwl] A610[U~] CTP€<PElV bu
Vll/lEVOl~ TtllVTOba-

XLVI TtÜl;;;, rriica b' l[t]ouda EC[nu 1,

€{rrE /lllVlKOV TEA€[l]WC;;, etc.
Leider ist deI' Text noch immer nicht rein, aber es zeigt

sich doch, dass gegen meine früllcre Annahme weder meb'ische
noch direkte Citate aus der Schrift des Alexinos vorliegen. Ihr
Inhalt ist excerpirt, so weit es das Verständnis!! der daran
anschliessenden Polemik des Hermarch erforderte. Die neuen Text
änderungen beruhen z. Th. auf einer Nachpl'üfung der Original-
papyri, die ich diesen Sommer in Nea vOl'nehmen konnte,
wobei sich nebenbei herausstcllte, dass an Ort und Stelle
noch manches für den Text gewonnen werden kann. So ergab
sich z. B. zweimal die Lesung> AA€Eivou mit Ausnahme je eines
Buchstaben. - Von besonderem Interesse ist es, dass jene Ilias
stelle 10, 252, deren Schwierigkeit auch unsere Scholien hervor
heben, schon zur Zeit des Alexinos ein bekannter Gegenstand
grammatischer Untersuchungen in den Sophistenschulen war.

Bonn. S. Sudhaus.

Da Attali III patre.
(Attal us UI, rex Pergami, Attali qui patruus eius

esse uulgo et credebatur et creditur ex Stratonica
Eumenis regis etiamtum uxore filius fuit'. hanc posu
eram sententiam sententiarum oontrouersarum in numero quas
ante nouem fere annos Bonnae el'am defensnrus. argumenta ut pro
fenem tumnemo aduersariorum Ruotor fuit ob matrOlJarum et
uirginum qUall aderant uerecundiam, postea in ipsa Attalorulll
arce, Stratonioae reginae manes non ueritus, Ricardo Bohn ar
gumenta exposuL cui ita rem probauf ut ad I'estituendam pro·
pylaei Pergameni insoriptionem pertinere eam putaret2• quod suo
iure negauit Fraenkelius 3 probauitque inscriptionum testimoniis
AttaluDl III Eumenis filium, Attalnm II Attali IU patru um
esse appellatum. atque hoc quidem certissimum est.

Quid ad nos igitur eil. quae in Stratonicae reginae cubiculo
so contulerunt fortasse anno aute Christum natum oentesimo sep
tuagesimo secundo? de Stratouicae uirtute et de Attali in fratrem
aut in fratris uxorem amore tacerem. sed ad Polybiani loci inter
pretationem ot ad Livi sermonis graeci soientiam rem spectare
denuo me monuerunt eil. quae nuper da Eumenis aetate dispu-

1 Vielleicht 'IT<IV b' lv oudrt ~CTQ.l, entsprechend dem Vorauf·
gehenden.

2 Alterthümer von Pergamoll II p. 1'>3.
5 Ad illscriptionem Pergamenam 149 (p. 75).
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taui( Curtius Meischke in dissertatione quae insoribitur C Symbo
lae ad Eumenis II Pergamenorum regis historiam) (p. 27).

Ahsint igitur uirgines ab ea quae sequitur disputatione, ser
mone latino deterritae, nisi quae in litteras nostras irruerunt,
quarum pudicitiae consulere non iam possumus.

Diem obiit Eumenes II anno a. ChI'. n. 159 - nam olym
piadum aut urhis couditae annis te uexare nolo. E!rrhporrov bE
KUTEO"TllcrE ut Strabonis uerhis uta1' - KUt T 00 rr UIbo e;;
VEOU HAEWe;; OVTOe;; KUt Tfle;; a.pxfle;; TOV abEAcpov"Anahov 1•

quid quod anno a. Chr. n. 152 rraiba etiamtum Attalum fuisse testis
est Polybius: rrapulEloVEl lap ETl rr a'i Ii; WV KaTa TOV KalPOV
TO\JTOV <PwJlfJV Xapw TOU T~ TE crUlKMTllJ O"ucrTaSfjVal Kat
Tali; rraTplKae;; &:vavEwcracrSat cpthlae;; Kat tEviUIi; 2. sed i u uenem
potius quam puerul um enm fnisse crede!!, cnm in senatu uerba
faoeret. cede iuuenoulu8 fuit ll. at aute triginta quinque fere
annos Eumenes Stratonicam in matrimonium duxerat; quod pauUo
post annum a. Chr. n. 188 factum esse scimus. itaque per uiginti
fere annos spes Hbe1'orum Eumenem fefellit. at se1'ior etiam
Abrahamo proles data est. itaque non est our Eumenem patris
hOllore priuemus. aocedunt aHa.

Anno a. ChI'. n. 167 Eumenea rex Attalum fratrem Romam
misera.t legatum. A ttali in fratrem pieta.temt in regem :lidelita
tem labefacere baud frustra aonati sunt < quidam Romanorum non
boni auotores'. sed Stratius medious a rege non securo missus
ad :lidem reuocauit Atta.lum. cuius argumenta his nerbis Poly
bins exponit 4: 0 bE (:I:Tp6.TlOe;;) rrapa'{"EvOJlEVOe;; Eie;; T~V <PwJlllV,
Kat Aaßwv €ie;; Tae;; xElpue;; TOV "ATTUhOV, rrOhhOUe; JlEV Kat rrOI
KlhOUe; {)IES€TO AOlOU<; (Kat iiv 0 uvepwrroe;; EXWV Tl VOUVEXEe;;
Kat rrE10"m::ov), JlOlle;; bE Ku9lKETO Tfje; rrpOSE(fEW<;; Kat JlET€Ka
AEO"E TOV ",A,naAov a.rro Tile;; &:A6l0U cpopiie;;, Sde; {/'liD TtIV OljJlV

OTl KUTn I1€V TO rrupov (fUJlßalJthEuEt TabEACPlfi, TOUTllJ blUcpEPWV
EKElVOU, Tlfi fJ.~ bUlbflJla rr€plTlSEcr6at IlflbE XPfJJluTil:EtV ßUlJtA€Ue;,
TllV bE hOl'lf~V 10"fJV KUt TllV aÖT~v EXWV €toU(flav, Eie;; !:JE TO
I1€AAOV OJlOhO'fOUJlEVWe; KUTUAElrr€T(Xl btaÖoxo<;; Tilli; a.pxiie;;, ou
llaKpnv TUlhlle;; Tilli; Eh.rriboe; urrapxouO"Tje;; (hE TOU ßalJthEWe;; bIn
fJEV T~V (fWfJ.UTlK~V &:crSEVElaV aiEt rrpo(fÖOlCWVTOIi; T~V E!K TOO
ßiou Jl€TacrTaO"tV, bux oE. T~V a.rrat<>lav ou!:J' Ei ßouAfJedfJ bu
VUJlEVOU TijV &pxijv UhAllJ KaTaAl'IfElv' ou bE rrw 'f a p &VU b€
bEllJl€VOC; E:rurxllVE KUTa CPU{flV Ul.o<;; WV UUT4J b JlETn
Taihu !:J1UbEt6.JlEVoe;;Tijv a.PX~v. huius looi oaussa oom
mentatiunoula nostra. scribenda fuit. a,t plana inquies, ac
perspicua uerba Polybiana, oademque rectissime interpretatus est
Liuius: necdum enim agnof,erat eum qi.i postea regnauit. at ros
puerunt Livianam intel'pretationem omnes nisi faUol post Scbweig
baeuaerum uiri docti probaueruntque miram illam qua Schweig
haeuserus Polybium facit dicentem: C necdum enim tune in lueem

1 Strab. XIII p. 624. 51 Polyb. XXXIII 18, 2.
II De Philippo rege septemdeeim annos nato : ~Tl 'Tfcii<; dlv idem

PolybiuB IV 2, 5. 4 XXX 2 Liv. XLV 19.
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caitus erat ille Eumenis fiUus, qui ei postea in regno successit' 1.

insolentiore quadam not.ione, (qnae tamen a reliquo uerbi lHm
haudquaquam abhorrere uidetur' nerbum &vab€b€ITIlEVOe; se
aeeipere eonfitetur interpres. quam si forte ei eoneesseris, ueUem
interpretatus esset ca quae sequuntur uerba: K<XT<X qnJOW ulöC;; wv,
quae inteUegi non potuerunt ab eis qui Sehweighaeuserum secuti
sunt. sed quae non intellexerunt neglexerunt. elamant uerba
ueram esse ae rectam interpretationem Livianam Casaubono olim
probatam: (nondum enim l)ro genuino eius declaratus erat is
qui postea ei successit'. minime uero hae uersione, ut putat
Sehweighaeuserus, signifieabitur, ciuniorem ilIum Attalum adulte
rinum Eumenis fuisse iilium, ex eonoubina natum, CJ.uem deinde
pro legitime agnouisset declarassetque Eumenes >. neque enim
- eiusdem ipsius Sehweighaeuseri utar nerbis - KarlX q)\J(JlV
ulov Graeci (non magiB quam naturaZem filium Romani) ea ra
tione dixerunt, qua hodie uulgo naturalem iilium pro spUl'io di·
eimus ex conoubina nato: sed {) K(XTa <pu (11 V rrlXTDP, ulOC;;, &b€A
<pOC;;, eBt gemtinus, germanus pater, filius, frater; cui nonnnnquam
opponitur Ö KUTIX OE(JLV id est adoptiuus'. ergo Attalus, teste
Polybio, Eumenis filius omnino non fuit. alii filios abdical'unt
germauos; Eumenes filium cuius pater non fuit. miraberis
hominis indulgentill.m; fortasse eadem imlulgentia saepius fuisse
suspicaberis reges hel'edis eupidos. sed eum in ceteria C pater
nitatis inuestigatio interdieta' sit, in Attalo p]acuit easui ut non
frnstra quael'amus, (mius filius fuerit. de qua re pauca addam;
nam mirum in modum sie ea quam commendaui 10ei Polybiani
interpretatio confirmabitur.

Anno a. ChI', n. 172 Eumenes rex Roma profectus in iti
nere aPersei satellitibus Delphia ex insidiis oppressus est. uitam
regis seruauit Pantaleontis Aetoli uirtus, sed sauoius ad nauem
de]atus, tum Corintbum, inde Aeginam traiectus est. 'ibi adeo
secreta eiUB curatio fuit, admittentibnB neminem, ut fama mor
tuum in Asiam Attalus quoque celerius quam dignum
concordia fraterna erat credidit; nam et cum nxore frabis et
praefecto arei tamquam iam baud dnbins regni heres est locutus '2.
rem indeoentem admodum decenter narrasse Livium olim monuit
Mommsenus 3. nam paullo apertius Diodoms: "ÄTTUAOli; ~rr€

rrAaKI1 T~ ßu(nh.1O'O'IJ rrpOXE1pOTEPOV"', non ambigue Plutarchus:
Tny Tuva'iKu TOD ab€A(J}oG 2:TpuTOvIK1')Y ETYJI.,1€ Kul O'uvfjX8€v ö.

EumeneB redux oum a fratre d~positjs rogis insignibus aa
lutaretul' ud aurem ei inSURUl'aBSe dieitur: MD O'rr€Ob€ Tl1!lm rrpl.v
TEXEUT~O'UVT' {folge;. 'quamquam euim dissimulare et tacite habere
id patique statuerat, tamen in primo congressu non temperauit

1 Meier, Pel'gamenisches Reich p. 57; Nissen, Kritische Unter-
suchungen p. 274; Meiscbke, Symbolae p. 27, alii.

2 Livius XLII 16.
9 Hermea IX (1875) p. 118, 4. 4 XXIX 34.
5 da frat. am. c. 18 p, 489; cf. regum et imperatorum apophthegm.

p. 184.
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quin uxoris petendae p1'aematuram festinationem fr8.tri obioeref 1.

olementiam regis iure admiratur Plutal'ohus. minua reote fartasse
idem laudat Attali auimum olementiae et beneficii memarem, oum
reguum a fratre moriente eum uxore aoceptum neglectis auis
ipsiua filiis fratris filio eum .tradidisse putet. nam filius ille quin
ex praematuro Attali et Stratonicae matrimonio ortull sit quis est
qui dubitet? f1'8.tri ignouerat Eumenes, filium eius quod non
agnovit nisi post quattuor fere aut plures etiam aunas nemo uitio
ei uertet.

Berolini. F. Koepp.

Zn Jnvenal.
Sat. VIII 185-194:

oonsumptis opibus vooem, Damasippe, 100asti
sipario, olamosum ageres ut Phasma Catulli.
Laureolum velox etiam bene Lentulus egit,
indice me dignu8 vera cruce. nec tamen iP8i
ign08cas papulo; populi frons durior huius,
qui sedet et speetat triacurria patriciorum,
planipedes audit Fabios, ridere potest qui
Mamercorum alapas. quanti sua funera vendant
quid refert? vendunt nullo oogente Nerone,
nec duhitant oelai praeto1'is vendere lndis,

Den letzten dieser Verse tilgte Ruperti aus Gründen, deren
Haltlosigkeit schon E. W. Weber genügend dal'gethan hat. Nichts
destoweniger wird noch Heinrich von Ribbeok ein schwerer Vor
wurf daraus gemacht, dass er hier Rupertis Nachweis zu wenig
beachtet habe, Auch Weidner tilgte in der ersten Auflage den
Vers, ebenfalls aus einem nicht stichhaltigen Gruude, ist aber
in der zweiten Auflage davon zurüokgekommen. In der That
entlliHt der Vers eine für den Gedanken nicht unwesentliohe
Steigerung, die schon Weber riohtig hervorgehoben lUlt, indem
er bemerkt: maxima iis (verbis ) vis inest et gradatio, quod se
sponte sua, non. coaoti a Nerone praetoris ... ludis vendiderunt,
und ähnlich Büoheler in diesem Museum XXXV S. 395: hunc
versum editol'es nuno expellunt, sed enervem l'eddunt poetae ora
tionem indignantis patricios non modo non coaotos, nedum a Ne
rone, sed volentes ao lubentes inire scaenam. Gleichwohl gibt
keine der bisherigen Erklärungen einen Sinn, weloher der Ab
sicht des Dichters vollkommen entspräohe. Madvig, dessen Deu
tung Mayor angenommen hat, fasst die Worte, wie auch ähnlioh
schon frühere Erklärer, folgendel'massen auf: aptissime amplitudo
praetoris in aella curuli sedentis signincatur, ut eo acel'bius foeditas
nobiliuln hominuln lmio se inter vilem histrionnm gregem oneren
tium notetur, und auch Weidner versteht die Stelle jetzt< von dem
auf erhabenen Sitze zusohauenden Prätor, dem Festgeber'. loh
will davon absehen, dass celsi von dem auf der sella curulis
sitzenden Prätor ein sehr unbestimmter und daher undeutlicher
Ausdruok ist (deutlioher jedenfalls ist praetoris lauti XIV 257),

1 Livius 1. e.




